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1 OPREDELITEV PREDMETA

Tuji jezik: Kultura in civilizacija je izbirni predmet, ki je nadgradnja in dopolnitev obstojecih

ucnih nacrtov za prvi oz. drugi tuji jezik v gimnazijskem programu.

Predmet je dvoleten, izvaja se v 2. in 3. letniku.

Zasnovan je interdisciplinarno in se povezuje z drugimi predmeti v gimnazijskem

predmetniku (slovenscina, zgodovina, geografija, sociologija, idr.).



2 SPLOSNI CILI

Za predmet Tuji jezik: Kultura in civilizacija veljajo vsi splosni cilji, kot jih opredeljujejo
temeljni u€ni nadrti za tuje jezike v programu gimnazija, v skladu s katerimi dijak1 razvija
celostno medkulturno in sporazumevalno zmoznost s poudarkom na izbranih vsebinah
predmeta. V ospredje stopi v vsebino usmerjeno poucevanje tujega jezika, in sicer po nacelu
LTC (ang. language through content) in po CBLL (ang. content-based language learning).
Poudarek je na aktivni rabi jezika za spoznavanje, razumevanje in usvajanje znanj o kulturi in
civilizaciji Slovenije ter deZel, v katerih se govori ciljni jezik. Pouk omogoca razvijanje osebne,
narodne in drZavljanske identitete ter zmoZnosti vseZivljenjskega u€enja — sporazumevanje v
maternem jeziku (prvem jeziku), sporazumevanje v tujem jeziku, socialno, kulturno in
medkulturno zmozinost, ucenje ucenja, digitalno pismenost, kriticno misljenje, ipd. Gre za
poucevanje, ki se izvaja na timski nacin, in za izrazito projektno in problemsko ucenje ter za
dejavnostno naravnani pristop, pri katerem dijaki primerjajo razli¢ne kulture in civilizacije s

svojo lastno.

Pri izbirnem predmetu Tuji jezik: Kultura in civilizacija dijaki uresni¢ujejo naslednje splosne
cilje:
e razvijajo splosno sporazumevalno zmoznost s sprejemanjem in tvorjenjem razlinih
besedilnih vrst v tujem in maternem oz. v prvem jeziku (npr. posredovanje bistva kratkih
besedil iz tujega jezika v materni oz. prvi jezik in obratno);
e razvijajo celostno zmozZnost za medkulturno in medjezikovno komunikacijo;
e usvajajo strategije samostojnega ucenja in se uvajajo v rabo dvojezi¢nih in enojezi¢nih
jezikoslovnih in literarnozgodovinskih priroénikov ter se navajajo na pridobivanje
podatkov iz izvirnih besedil;
e razvijajo konstruktiven odnos do tujih/drugih jezikov, njihovih govorcev ter kulturnih
posebnosti in razliénosti, hkrati pa utrjujejo zavest o izoblikovanosti lastne civilizacijske in

Se posebej jezikovne identitete;

1V tem uénem nacrtu izraz dijak velja enakovredno za dijaka in dijakinjo. Enako izraz ucitelj velja enakovredno
za ucitelja in uciteljico.



e s pomocjo filmskih in literarnih odlomkov ter drugih avtenti¢nih dokumentov
spoznavajo Zivljenje v drZzavah ciljnega jezika po vsem svetu;

e o0b interpretaciji razli¢nih besedil, njihovih prevodov ter drugih dokumentov razvijajo
estetsko in medkulturno zmoZnost ter se uvajajo v dejavno branje leposlovnih in
poljudnoznanstvenih besedil v izvirniku ali prevodu;

e Vv slovenskem ali tujem jeziku predstavijo in primerjajo lastno kulturo s
kulturo/kulturami ciljnega jezika;

e aktivno sodelujejo v razli¢nih Solskih in izvensolskih projektih ter prireditvah;

e odkrivajo jezikovno in kulturno raznolikost svojega oZjega in SirSega Zivljenjskega
okolja, razvijajo pozitiven in strpen odnos do drugacnosti, obenem pa se zavedajo
pomena lastne kulture in jezika;

e razvijajo zmozZnosti sodelovalnega ucenja in samostojnega iskanja poti do jezikovnega
znanja;

e razvijajo ustvarjalno in kriticno misljenje.

Pri pouku Tuji jezik: kultura in civilizacija dijaki razvijajo medkulturno zmozZnost, ki izhaja iz
nelocljive povezanosti jezika in kulture. Tuji jezik dijaki spoznavajo kot sredstvo za razvijanje
medkulturne komunikacije, ki postaja kljuéni dejavnik za spodbujanje razumevanja med

razlicnimi narodi.



3 OPERATIVNI CILJI IN VSEBINE

a. Operativni cilji

Pri predmetu Tuji jezik: Kultura in civilizacija dijaki:

skozi razliéne dejavnosti (npr. primerjava razli¢nih kulturnih dedis¢in v svojem oZjem in
SirSem Zivljenjskem okolju) izrazajo svoja spoznanja o Zivljenjskih navadah in obicajih
prebivalcev v dezZelah ciljnega jezika in v svoji lastni dezeli;

samovrednotijo svoje lastno znanje jezika v avtenti¢nih okolis¢inah sporazumevanja (npr.
priprava in izvedba mednarodne izmenjave);

z uporabo razlicnih ucnih strategij (iskanje informacij na spletu, uporaba slovarjev,
kriticna raba strokovne literature, itd.) izrazajo svoja stali$¢a, mnenja in ugotovitve o
izbrani vsebini;

razvijajo bralno pismenost v materinscini in tujem jeziku;

skozi razlicne vsebine in dejavnosti spoznavajo prepletenost in  medsebojno
dopolnjevanje razlicnih predmetnih podrocij;

postopno skozi dejavnosti povezane z branjem in poslusanjem v materinscini in tujem
jeziku razvijajo svojo pismenost ter kriticno misljenje, ki sta osnova za uspesno tvorjenje

pisnih in govornih sporocil (npr. govorni nastop in kasneje raziskovalni esej).

KonkretnejSa operacionalizacija ciljev po letnikih je odvisna od tega, za kateri tuji jezik in za

katero leto u€enja po vrsti gre. Predlagane vsebine so navedene v prilogi tega dokumenta.

Med njimi ucitelj z dijaki izbere teme oz. vsebine, ki dijake najbolj motivirajo za doseganje

ciliev tega ucnega nacrta (splosnih in operativnih). Za doseganje ciljev ucitelj nacrtuje

ustrezne dejavnosti (gl. Didakti¢na priporocila).

b. Vsebine

Teme, ki so skupne vsem trem jezikom in med katerimi ucitelji in dijaki pri izbirnem

predmetu Tuji jezik: Kultura in civilizacija izbirajo glede nato aligreza TJ 1 ali TJ 2:
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Identiteta — moja in nasa
e Llastna identiteta kot identiteta pripadnika naroda in kot identiteta drzavljana
Slovenije, lastna identiteta in identiteta Evropejca; doZivljanje oZjega in SirSega
druzbenega okolja (doma, Sole, druZine, generacije, ...); osebna in SirSa druzbena

prihodnost.

Slovenski jezik
e Pestrost in vrste jezikov (materni, tuji, prvi, drugi, svetovni, ...); izvor slovenscine;
polozaj slovens¢ine v okviru slovanskih jezikov; razlicna narecja; razSirjenost

slovenscine v svetu; tuji vplivi na slovenski jezik.

Slovenija - Evropa v malem
e Geografske znacilnosti Slovenije (regije in njihove znacilnosti; etnoloske posebnosti);
prebivalstvo (narodnosti, tujci, manjsine, znani Slovenci ...); Slovenija kot vecjezi¢na in
vecetni¢na drzava; Evropa, Evropska unija in Slovenija; drzavni simboli; druzbena in
politicna ureditev Slovenije, politi¢na kultura; aktualno dogajanje.
e Vkljucitev Slovenije v EU; pravice in dolZznosti evropskih drzavljanov; vpliv na Solski
sistem (npr. vpis ucencev, Studentov, Stipendije, enakost pogojev ...); Zivljenje v EU —

prednostiin slabosti; poloZaj Slovenije v svetu.

Gospodarstvo Slovenije
e Naravna bogastva; slovensko kmetijstvo; slovenska obrt in industrija; turizem in
prepoznavnost Slovenije v tujini; ekonomski odnosi s tujino; trg dela.
e Slovenci skozi zgodovino: slovensko narodnostno ozemlje skozi stoletja.
e Slovenci v 18. in 19. stoletju ter njihovo nacionalno oblikovanje; prva Jugoslavija in
Slovenci; Slovenci v 1. in 2. svetovni vojni; druga Jugoslavija; Slovenci od |. 1945 do
neodvisnosti; boj za neodvisnost.

e Gospodarstvo in tranzicija po I. 1991; Slovenija kot ¢lanica EU.
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Slovenci kot narod in druzba
e Slovanske korenine Slovencev; korenine in znacilnosti slovenskega jezika; integracija,
asimilacija, nacionalna identiteta, odnos do priseljencev in tujcev; regionalna in
narodna identiteta; poloZaj razlicnih druzbenih skupin (Zensk, revnih, tujcev,

pripadnikov razli¢nih verskih skupnosti, ...).

Kultura
e Slovenija na sticiS¢u kultur - znacilnosti in korenine slovenske kulture; prazniki, Sege
in navade; miti in legende; mnozi¢na in visoka kultura (znadilnosti, odnosi, nacin
zZivljenja); najpomembnejsi ustvarjalci in njihova dela na podroc¢ju knjizevnosti,
likovne umetnosti, glasbe, filma, slovenski kulturni spomeniki.

e SS mediji (radio in televizija, ¢asopisi in revije, internet).

e Mnozicni in vrhunski Sport v Sloveniji, odli¢ni slovenski Sportniki.

Tematski sklopi so okvirno izhodis¢e za nadrtovanje pouka: uditelja jih po potrebi
aktualizirata in med njimi izbereta tiste, ki dijake najbolj motivirajo za ucenje in uspesno
doseganje ciljev predmeta. Ucitelja iz predlaganih sklopov nacrtujeta manjse Stevilo tem in

jih glede na okoliséine pouka dopolnjujeta ali poglabljata.

Vsebine (teme), specificne za dolocen jezik:

Anglescina: gl. Priloga §t. 1
Francoscina: gl. Priloga §t. 2

Nemscina: gl. Priloga st. 3

11



4 STANDARDI ZNANJA

Standardi znanja izhajajo iz pri¢akovanih dosezkov u¢nega nacrta za ustrezni tuji jezik l ali Il v
gimnazijskem programu in so glede na leto uc¢enja, modul in Stevilo ur usklajeni z ustrezno
ravnjo po Skupnem evropskem jezikovnem okviru. Standardi znanja izhajajo iz splosnih in
operativnih ciljev predmeta Tuji jezik: Kultura in civilizacija, ki poudarja poglabljanje in

prepletanje vseh znanj in zmoZnosti.

Ucitelj mora biti pozoren na to, da zahteve pri predmetu Tuji jezik: kultura in civilizacija ne

presegajo standardov in pricakovanih dosezkov u¢nega nacrta za ustrezni tuji jezik.

5 DIDAKTICNA PRIPOROCILA

a. Uresnicevanje ciljev in vsebin predmeta

Cilj izbirnega predmeta Tuji jezik: Kultura in civilizacija v prvem letu poucevanja je, da dijaki
razumejo sociolingvisti¢ne procesez, ki se odvijajo v jezikih (npr. dijaki razumejo, da obstaja v
svetu vec razliCic angleséine/francosc¢ine/nemscine; pojem »lingua francag, ... ), ter z njimi
povezana kulturna in civilizacijska dogajanja. V drugem letu ucenja tega izbirnega predmeta
dijaki poglabljajo usvojeno znanje in razvijajo svojo medkulturno zmoznost. Medkulturno
razseznost uvajamo preko raznovrstnih (literarnih in/ali neliterarnih) besedil, kjer se dijaki
seznanijo s kulturnimi posebnostmi ali z aktualnimi dogodki, pa tudi ob razli¢nih priloZnostih,
kot so kulturni dan, projektni teden, ogled filmske/gledaliske/glasbene predstave, kulturne
izmenjave med Solami itd. Prav posebno pomembno mesto pri razvijanju medkulturne
zmoznosti ima branje literarnih besedil (pri 2. tujem jeziku predvsem v materins¢ini (prvem

jeziku)).

2 e . . v .. . v . . .
= “ Dijaki spoznavajo druzbeno-jezikovna in druzbeno-kulturna pravila, norme in navade in se
ozaveS€ajo o pomenu teh znanj ter razvijajo strategije za ustrezno interpretacijo in rabo

sporocil glede na ta pravila.
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Predmet Tuji jezik: Kultura in civilizacija se izvaja timsko. Timsko delo omogoca vecjo
kakovost interdisciplinarnega ucenja oz. poucevanja, zato je nujno sodelovalno nacrtovanje
procesa pouka. Predlagamo, da ucitelja skupaj nacrtujeta pouk po nacelu 'vzvratnosti':
najprej opredelita pricakovane dosezke (npr. pisni sestavek ali govorna predstavitev), nato
dolodita nacine in oblike za ugotavljanje kakovosti dosezkov, na koncu pa nacrtujeta temu
ustrezna procesa ucenja in poucevanja. Pri nacrtovanju je potrebno upoSstevati tudi razlicne

oblike pouka (npr. strnjene oblike dela — dvojne ure, vecurne uéne sklope ipd.).

Pri timskem poucevanju ucitelja skupaj nacrtujeta in izvajata ucéni proces. Predpogoj za
uspesno timsko/sodelovalno poucevanje so izmenjava idej, razprava o njih, izvajanje
medsebojnega kolegialnega opazovanja, nacrtovanje in izvajanje skupnih ucnih dejavnosti

ipd.

Timsko poucevanje se lahko izvaja na ve¢ nacinov:

e Tradicionalno 'tandemsko' poucevanje: dva ucitelja socasno poucujeta isto skupino
dijakov praviloma v istem prostoru in vzporedno izvajata razlicne ucne dejavnosti.

e Sodelovalno (ang. collaborative) timsko poucevanje: dva ucitelja so¢asno poucujeta v
nenehnem medsebojnem dialogu, pouk organizirata v skladu z naceli sodelovalnega
ucenja.

e Komplementarno (suportivno) timsko poucevanje: oba ucitelja sta udelezena pri
pouku, vendar zaporedno poucujeta tako, da si razdelita u¢ne dejavnosti.

e Diferencirano timsko poucevanje: skupina se razdeli na dve manjsi, delitev temelji na
predznanju oz. zmoznostih dijakov, njihovih ucnih stilih ipd., vsak ucitelj poucuje

svojo skupino, vendar z diferenciranimi cilji, vsebinami, dejavnostmi.

Vse te nacine je mozno kombinirati, pomembno pa je, da se uitelja vnaprej sporazumeta o
urejenosti u¢nega okolja, o nacdinu vzpostavljanja delovne klime v razredu, o izboru ucnih
orodij/gradiv ter o preverjanju in ocenjevanju znanja, pri ¢emer morata ozavestiti in
upostevati tudi razlike v svojih osebnostnih lastnostih, prepri¢anjih in stalis¢ih, svojih
prednostih in slabostih, razlike v osebnostih svojih dijakov ter njihovih razli¢nih ucnih stilih. V

letni in sprotni pripravi ucitelja upoStevata interese, zmozZnosti in predhodno znanje
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dijakov. Sola je dolZna zagotoviti kadrovske, organizacijske in prostorske zmoZnosti za timsko

poucevanje.

b. Dejavnosti in dejavnostno naravnani pristop

Pouk temelji na dijakovem samostojnem raziskovalnem delu ob podpori ucitelja tujega jezika

in ucitelja predmeta, na katerega se navezujejo obravnavane vsebine. Jezik je orodje za

dijakovo raziskovanje ter spoznavanje tem in vsebin. Pouk poudarja pomen razumevanja

splosnih zakonitosti v druzbi in poteka v okoli¢inah oz. dejavnostih, ki so ¢im bolj avtenticne.

Dijaki samostojno raziskujejo razlicne teme, ucitelj jih spodbuja k iskanju informacij. Oblike

dela so predvsem raziskovalni projekti, predstavitve, debate, pisanje porocil (mednarodno

sodelovanje) in predstavitev le-teh:

povezovanje dijakov v projekte mednarodnega sodelovanja in ekskurzije;

spletni projekti, pri katerih dijaki oblikujejo in vzpostavijo spletne strani v tujem
jeziku, ki predstavljajo vidike Zivljenja in kulture v Sloveniji;

radijski programi z igrami in novicami, ki jih napiSejo dijaki, in z glasbo iz njihovega
okolja;

projekti oblikovanja revij in ¢asopisov, ki vkljucujejo ¢lanke o Sloveniji, intervjuje s
tujci in ¢lanke o tujcih in njihovih izkuSnjah v Sloveniji;

sodelovanje z razliénimi kulturnimi ustanovami in kulturnimi centri v Sloveniji;

filmska in gledaliska dejavnost (npr. predstave v tujem jeziku).

c. Preverjanje in ocenjevanje znanja

Pri vseh oblikah preverjanja in ocenjevanja znanja uditelja uposStevata spoznanja sodobne

pedagoske stroke in priporocila uénega nacrta za ustrezni tuji jezik ter pri tem uporabljata:

14
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govorjenih besedil in z ustvarjalnim oblikovanjem lastnih besedil);



ocenjevanje, ki izhaja iz kriterijev (opisi dosezkov v sporocanju in ocenjevalne lestvice
posameznih ravni jezikovnih zmoZnosti);

preverjanje in/ali ocenjevanje ravni zmoznosti razumevanja in sporazumevanja Vv
zivljenjskih okolis¢inah;

raznolike oblike in nacline preverjanja in ocenjevanja (samovrednotenje in
samoocenjevanje, projektno delo, spremljanje in vrednotenje dijakovega napredka

glede na zastavljene vmesne cilje).

Preverjanje in ocenjevanje znanja pozitivno deluje na notranjo motivacijo, ¢e dijaku

omogoca, da pokaZe svoje zmoZnosti in ¢e mu nudi kakovostno povratno informacijo o

napredovanju k zastavljenim ciljem. Preverjanje oz. ocenjevanje naj bo zato pozitivna

izkusnja, ki pomaga dijaku graditi samozaupanje in je sestavni del dialoga med uciteljem in

dijakom.

Usvajanje medkulturne sporazumevalne zmoznosti v tujem jeziku je kompleksen proces, zato

je potrebno dijakovo znanje vrednotiti (ocenjevati) skozi celoten uéni proces.

Primer:

1.

Ucitelj dijaku predlaga osnoven nabor temeljnih virov za raziskovanje dolocenega
tematskega podrocja in dijaku predstavi naine ugotavljanja kakovosti in zanesljivosti
virov.

Dijak sam poisce razli¢ne vire.

Dijak med njimi izbere nekaj virov in svojo izbiro argumentira.

Dijak pripravi pisni izdelek (npr. seminarsko nalogo). Dijak izvede govorni nastop in

predstavi najpomembnejSe ugotovitve raziskave.

Ucitelj mora natanc¢no dolociti kriterije in opisnike ocenjevanja ter z njimi seznaniti dijake.

Ocenjevanje govornih nastopov naj poteka v ¢im bolj spontanih in naravnih pogojih, ki jih je

mogoce zagotoviti v okviru pouka.
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6 MATERIALNI POGOII ZA 1ZVEDBO POUKA

Pouk naj poteka v ucilnici, ki je opremljena z didakti¢nimi gradivi in pripomocki ter sodobno
informacijsko tehnologijo. Ta omogoca iskanje informacij, dostop do brezpla¢nih ucnih
gradiv, avtorskih programov, spletnih slovarjev, komuniciranje s pomocjo internetnih
storitev, sodelovanje v mreznih projektih, forumih in razliénih spletiscih, hkrati pa se mora
ucitelj zavedati pomena SirSega ucnega okolja (knjiznic, razli¢nih institucij, ipd.) in dijake

navajati na njihovo ucinkovito uporabo.

K opremi sodijo sodobni avdiovizualni pripomocki, osebni racunalnik z dostopom do spleta,
tiskalnik, LCD-projektor, interaktivna tabla, CD-predvajalnik z ozvoéenjem, digitalna kamera

idr.

V ucilnici naj bo priro¢na knjiznica z literaturo za ucitelje ter s priro¢niki za dijake.

7 ZNANJA I1ZVAJALCEV

Izbirni predmet Tuji jezik: Kultura in civilizacija lahko poucuje, kdor je koncal program za
pridobitev univerzitetne izobrazbe in je pridobil strokovni naslov:
e profesor tujega jezika/magister tujega jezika oz. rojstni govorec tujega jezika s

pedagosko izobrazbo

e profesor zgodovine in/ali geografije in/ali sociologije oz. magister zgodovine in/ali

geografije in/ali sociologije

*Predmet poucujeta dva ucitelja - ucitelj tujega jezika ali rojstni govorec tujega jezika s

pedagosko izobrazbo ter ucitelj zgodovine in/ali geografije in/ali sociologije.
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PRILOGA 1: Anglescina

Tematski sklopi in z njimi povezane u¢ne vsebine, ki se nanasajo anglesko kulturno okolje:

Angles¢ina in njen polozaj v svetu
e AngleSCina kot prvi jezik; angleSCina kot lingua franca; anglescina v literaturi,
poslovanju, pravu, politiki, znanosti in izobraZzevanju mladih; jezikovni problemi EU;
razlike med razlicnimi inacicami angles¢ine kot prvim jezikom po svetu (britanska,

ameriska, avstralska, irska, ...).

Spreminjanje jezika
e Razvoj anglescine od anglosaskih korenin do moderne anglescine.
e Zargon in sleng: razlike med slengom in nare¢jem, sleng, ki ga ustvari subkultura,
jezik, ki ga ustvarijo mediji; u€inek svetovnega spleta; narecja in vplivi; regionalna

narecja; narecja druzbenih slojev; vpliv anglesc¢ine na slovenscino.

Vpliv preseljevanj na razvoj jezika in kulture
e Pojav “talilnega lonca” in asimilacija skozi generacije; hibridne kulture; etni¢na
pripadnost brez pripadnosti drzavi; veéjezikovne, vecetni¢ne drzave; jezik oblasti in

politike; mo¢ ameriske mnozi¢ne kulture.

Globalizacija
o Sirjenje potrosniske kulture; globalni trgi, oddajanje proizvodnje driavam v razvoju
(Kitajska); mednarodna trgovina in sporazumi; nadnacionalne organizacije (npr. STO,
OZN, EU); nastajanje enotnega svetovnega gospodarstva; mnozi¢na gibanja proti

globalizaciji; intelektualna lastnina; mediji.
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PRILOGA 2: Francoscina

Geografska predstavitev drzav v katerih se govori francoski jezik (fizicna in demografska)

Prisotnost slovenske kulture v frankofonskih drzavah
e Splosno poznavanje Slovenije in slovenske kulture v frankofonskih drzavah.
e Slovenska dela prevedena v francoscino.
e Slovenski umetniki v frankofonskih drzavah.

e Dela francoskih avtorjev prevedena v slovenscino.

Raznolikost francoskega jezika

Frankofonija
e Frankofonski svet; definicija Frankofonije ob pregledu razlicnih virov; frankofonska
sredstva javnega obvescanja; frankofonska identiteta; Zivljenje v frankofonskih
drZavah.
e Vloga Slovenije v Mednarodni organizaciji za Frankofonijo; prisotnosti frankofonskega
sveta v Sloveniji.
e Gospodarstvo:
e odkrivanje prisotnosti frankofonskega gospodarstva v Sloveniji;
e Francija — predstavitev dosezkov na podro¢ju gospodarstva.
e Frankofonski revijalni tisk (pregled in proucevanje tedenskih in mesecnih revij, ki
porocajo o aktualnih dogodkih v frankofonskih drzavah).
e Frankofonska glasba; frankofonski film; frankofonska knjizevnost (obravnava del

nekaterih frankofonskih pesnikov in pisateljev (npr. Tahar Ben Jelloun, Senghor, ...).

Izobrazevanje
e Opis in primerjava %olskih sistemov Francije, Svice, Belgije, Kanade itd.
e Spoznavanje pomena vloge Frankofonije na podrocju Solstva.
e lzobraZevanje mladih, moZnosti mednarodnih izmenjav in pridobitve mednarodnih

Stipendij.
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PRILOGA 3: Nemscina

Predlogi za teme, med katerimi lahko ucitelji in dijaki pri izbirnem predmetu Tuji jezik:

Kultura in civilizacija izbirajo glede na TJ 1in TJ 2:

RazSirjenost nemscine v Evropi in svetu
e Nemscina kot jezik, ki ga kot materin$c¢ino govori najvec prebivalcev zdruzene Evrope;
nemscina kot eden jezikov Evrope; razSirjenost nemscine glede na druge svetovne
jezike; vpliv drugih jezikov na danasnjo nemscino.
e Kratek geografski, zgodovinski, politi¢ni in gospodarski pregled nemsko govorecih

dezel.

vvvvv

e Vpliv nemscine na slovenski pogovorni jezik — izposojenke, popacenke.
e Vpliv kulture nemsko govorecih drzav na slovensko kulturo (knjizevnost, likovna,

glasbena umetnost, filozofija ...).

Kulturne znacilnosti nemsko govorecih drzav
e Knjizevnost, glasba (klasi¢na, ljudska in moderna), likovna umetnost, filozofija, znane
osebnosti s podroéja zgodovine, kulture, znanosti, Sporta, filma, medijev.
e Sege in navade, miti in legende, prazniki.

o  Mediji

Slovenci v nemsko govorecih drzavah
e Slovenska manjSina na avstrijskem Koroskem; Slovenci, ki Zivijo in delajo v Nemciji,

Awvstriji in Svici; druga oz. tretja generacija Slovencev v Nem¢iji, Avstriji, Svici

Nemska kulturna dediscina
e NajpomembnejSa literarna obdobja; izbrana besedila nemske knjizevnosti, ki so
pomembna tudi v evropskem merilu ali prispevajo k poznavanju kulture in civilizacije

cilinega jezika.
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